SECTION I. 

EDO TEXTS 



Record 216. 



Azuaml^li, A zual^gel^ge iygkpabina ; 

Azuambili, Azualegelege, born of the same mother 

ogiseoxuinu ^nakearowa ; ^nag^iho 

when hunger time came they lived in^the same house ; if they heard 

QkQni ^nanadumina, ^nagaxia. Qgisedgkpa 

a place where they beat f uf u, they went (there). One day 

^nagarhiopia ; ^nanawinari^bafi, ^nanagaxiaxiaxia ; 

they took cutlass, they say they go hunting they went on, on, on, 

^naniaini^mirQkpa ; ^nag^dedowov wofe ; 

they saw nothing ; as they came they saw a rat hole ; 

Aziiamb;li gw^ Ifmanobiluaiyi ; AziialQgel§ge 

Azuambili said : here he would stay ; Azualegelege 

QWQmanelqgelegaiyi Qlinanagatonovu ; 

said here he would do so too so they began to dig hole ;. 

;nagizQtoi ^tifwina ; Azualegelege Qwiiieriowa ; 

they went on digging, they tired ; Azualegelege said he would go- 

home ; 

Azuambili qmaleyi ; gnagatQiioi ; ogizeiQnoi 

Azuambili : *' here I stay " ; so he went on digging ; as he dug; 

B 2 
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QiiQsagwale ; Qngiobi^rhamoi ; Qgi^Q^Qgai ; 

he reached room ; he took liand touch ; when he felt it hot, 

Qnawgbaba glgkpawema ; QgitQii^x^re ; 

he said just now he got up here; he dug a little more, 

Qnagtjg^i'burhum§le ; Qnamw^l^rhurhumu; Qkeyuyolobg ; 
he saw his tail ; he caught at the tail ; it came loose in his 

hand 

gkglQfwa ; (jnarhiQihurhumgle ; guakqzekawoli ; 

it ran away ; he took its tail ; he took sand from his track, 

gnaz§kiib(}le ; Qnagb^laiyoko ; (jnagariowa ; 

he took sand from fore feet ; he tied it in a leaf ; he went home ; 

ogisowa qnamwawuwanakpe, QrliurhumofQni ; 

when he got home, he took pot, washed it, tail of the rat 

bQxainQze, gnameyowawa ; onahunoi ; QiiamwQli; 

and sand he had picked, he put them in pot ; he fried it ; he took it ; 

Qnarioi ; onarota, AzualQgeltjgex;re ; gnaw' 

he ate it ; he sat down. When Azualegelege came ; he said, 

ofel^le ; ukwQgbe ? QiiawQmagum^gbe ; 

rat to-day; did you kill it? he said, it did not let me kill it; 

Qnawukpax^re ; inainioi iwiTiiinwc, 

he said, you had gone small ; I saw it I said ; let me catch it, 

^rhurhxim§le (juaiuwobQ ; ouazexiiwole 

his tail loose for my hand ; he took sand from fee 

bik^mbQle, inagbaleyoko ; igisowa ; ^giran^le, 

from hands ; I put it in parcel ; I came home ; I fried and ate it, 

Qiiawawawaiuiyagamoiwo ; ^^^^SoQ^*^^^ > 

he said where is pot you take fry it ; he said look it ; 

Azual^gel^gelamii ; Qnasam^kpoge ; 

Azualegelege went take it ; he took water to wash it and shake it ; 

Qnamunio. 
he drank it. 
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IL 

Records 217-219. 

iya, Qk^ginQmqdo v^ nookpa (jrQii^wo ; 

lya, when she got husband, who tlic only one was in the country ; 

^wShia ; ;iiaiianawe : iiQkwenina ; - owe i,n(}me ; 

all country said let her agree for them ; she said : I don't 

marry; 

i^nanawo omaiiqmina, ^nagagbglua ; gnaw^ ; 

they said (if) she did not marry them, they go kill her ; she said 

" M " QkQgibie omo okpa nQdoli norewa, 

" M " When she bore child one for her husband who was in 

the house, 

^nanawe dokw^nina ; iikwe wobor^lahq ; 

they said : go agree for them I don't agree ; we all beg you ; 

iikwe ; ^nanaw^ : umakwe, magagbwa ; 

I don't agree ; they said : if you don't agree, we kill you ; 

(jk^gari^ki ; okqdo^ki ^nanamw^gbe 

she went to market ; she reached market ; they got ready 

yax(}l^gode ; ogig^gina ; ;nanaw^ : kwiuiQle ; ^ ; 

go wait on road she saw them ; they said agree to-day ; no ; 

umawukwe ? ^dixali. ^Itjgino magagbwa ; walaho ; 
you don't agree ? So I say. It's to-day we kill you ; I beg you ; 

yalexwiQdQme ; ^nanaw^ agad^ge wakwQnima; 

go and look for my husband ; they said we go see if you agree for us ; 
(take palaver to him) 

maigegbwe ; qnadigwe, lah^ ; igakwe; 

we don't kill you ; she knelt down, I beg you ; I agree ; 

giasowa ; go ; aisowa laah^luebaba ; 

let us go home ; no ? don't go home we wish to have connection now; 

magaholuewQni^a. Onawikwi. Ugakwe. 

we wish to copulate so. She said : I don't agree. You will agree. 

Inanarhiopia, ^nak^fialuhiimu ; Qk*tjgiwu. Qdqlegnaw^ : 

They took cutlass, they cut her head off ; she died. Her husband 

said : 
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.^niag^mie lya ; bog^ie wowana ? lahu^le ; 

I don't see lya ; Where did she go in tliis house 1 I go look for her ; 

(jk^gahu^le ; QgadiQki ; od^ ; 

lie went and looked j he went to market ; hei^ husband ; 

umamiow^ki lya, b^g* iye, Q^Q^^- 

Did you not see her in market ; lya, which side, trader. 



Eyeriaw^ 


aniamaiiiioi ; 


iyow^li ; 


Market i>eople said 


we didn't see her 


; they were sorry ; 


(Traders) 






ihoi; onagaxia ; 


ok^gahu^le; 


Qzehu^le, 


I hear ; he went ; 


he looked ; 


he kept on looking, 


oniaiuioi ; 


osogiame, 


^mag^miawoxame ; 


he did not see her ; 


Oh, my enemy, 


I don't see my wife ; 



wiagalue ? " M " goleo ih^giniieuhumiya ; i^mag;mie 
what I go do ? *' M " look ; at last I see lya's head ; I don't see 

ikw^le ; bohu^^le ^)lihona ; um§,mioi ? 

her body ; where to look for it 'I I find it now, you don't see it ? 

mahfmioi; ' ihQg][mioi ; ^rhiele {jk^girhiegadeowa ; 

We sen it ; I have looked till I'm tired ; I take it. He took it home ; 

biq-galiihuma lya ? igal^le ; ig^l^le 

What shall I do with head of lya ? I bury it ; when I go bury it, 

^kp^ti aiiiyo ig<ya It^le ; walali^ vvadogum idol^le ; 

box of gin I take bury it ; I beg you follow lue bury her ; 

mahoi ; luagagw^lglQ (ua) lya; l)\vaigal^leyi ? 

we hear ; we go follow you bury lya ; What you go take bury her ? 

i>\ve, qxoxi), ^kita, ^gwi, Qmila noxwa. Vigre naiagbuiii^l(jle; 
goat, fowl, dog, toitoise, cow big. Bring come follow me 

bury ; 

mahoi ; axw^niiagal^jle ? Q^^g^^e ; wadogume(i)rioi 

we hear ; to-morrow we bury her ? he killed ; come follow me eat. 

inahoi; ^uanavie ; ak^gi tota ; awagadainyo ; 

we hear ; they wept ; they sat down ; they drank palm wine ; 

anagairievei; anagairi^w^ ; anagaliawa ; tjin!hianaiailtjle 
they ate kola ; they ate goat ; they ate dog ; all that they took 

to bury her 
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anaga;rioi. " Asimwe " ; "I" ihctj ; inag^line 

they ate. " Save you " ; " Ay " I hear ; when they ate 

^ko givo ; ;nagilovie ; onaw^ ; biag][lueiiahe ; 

belly full ; they lay down ; he 8aid ; What to do now ; 

inan^gbawoxamina ; opiq^garhie ; ;gagiaginafth\imu ; 

they who killed this my wife ; I take cutlass ; I cut their heads off; 

gnagirhiopia ; Qnaiagagiagiiiawuhumu ; ok^gifo, 

So he took cutlass he went cut their heads ; when he finished, 

QgigeyOsalobwa ; Walu ? unagboma 

he saw Osa ; What are you doing ? you kill person 

nQseniaii ; ^nakalum^le ; liozQiiuweinaxaiaaine ? 

like that ; they first did it to me ; why did you not tell me ? 

^naw^ ; gegihi^de ; gk^rhiebe ; okgxi^le ; 

he said : he would not do it again ; he took leaf ; he rubbed it ; 

(jk^uiieyinunu ; iiiiyoleho ; onarliieuinw^riota ; 

he squeezed it for mouth ; and ears ; he took small stick (whip); 

gnafinale ; Qiiawinarhiore ; agSvie, 

he flogged them ; he said : let them wake ; when people sleep, 

ario ; j^iianaekbaigbe ; onahumewoxwo ; bgsi^zo 

let them wake ; they got up ; he woke woman ; what brought 

palaver 

wauagboxwona ; ^nanaw^ : ^nanimiai ; 

before you kill this woman ; they said : they begged her ; 

gmakw^nia ; glinanagb§ ; Qiianonoxwo : 

she did not agree ; so they killed her ; he asked woman : 

^makwina ; onarhiexw^ise ; onatiyo ; Qnaw^ ; 

I don't agree for them ; he took ewaise ; he swore on it ; he said : 

Qwolioho i^Qgagi kok^rbioxwQkpa ; ^nafie ; 

this whole town they can't mix take one woman ; they swore ; 

qnawgwoxwo : w^r^gbe, gari^limi, ose 

he said to woman : go back, go to Elimi^ person 

noy^limire. 
who goes to Elimi does not come (back). 
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III. 



;^inigaheme, novih^nbuda, gw^ Qd^n^mi 

Emigaheme, who was slave of Ehenbuda, said day that things 

gahenienihomalu ^gawu. ^d^ni 

tire me which our company do I go die. This day 

QV^kp^vene yaxame Ehtjnbuda, ^miagingxanie. 

he took four kola to go tell Ehenbuda, he was tired of the world. 

EdQxxemigaheme niinasabalu igihomalue, 

The day that I tire of a thing which I cannot do and my company 

do it, 

Eh^iib\ida uvievenena ; uviobame, 

Ehenbuda take these four kola ; take together with me, 

naialugmi ; igagmQxaino. Ehenbuda 

take do a thing {i.e.y kill me) the world hates me. Ehenbuda 

naxamQzgmo ; iiw^gcwoxainame ! b^kahe ? 

told Ezomo ; Look what he tells me ! What 1 

Qw^mihene niliomalu ; Qvikpeveneme 

He says he is tired for what his company does ; he takes four kola 

for me ; 

niv igmc, ed^n^inigaihinoi nihomalu. 

let him give them to me, the day he tires for what our company does 

EzQmonati^migaheme : (jnawugas^ti ? Emigaheme. 

Ezomo said to Emigaheme ; he said Can you ? Emigaheme. 

Onaw^he : onaw^Uiseti deugas^ti Qnaw^le : iziga 

He said Yes ; he said ; you can^ if you can, he said, murderer 

Qr^gbola ; yamwQre ; wasabamw^re ^gigb^ika ; 

is in the bush ; bring him ; if you can bring him, he will tie beads ; 

Qnaw^lehm ; gnaxia ; Qgisowa gnawiye ; 

he said he heard ; he went ; He went home he said to mother ; 

g^k^nagiem^le. Gaxia ; uxia, tude. 

look place they send me. Go. go, come back ; 

Qnawghe. :glegare, igbewenwe. Ixwegboy^de 

he said " yes." To-day I come, I kill goat for you. [If] Cutlass cuts 

plantain tree 

QzunQli. Ukpogun, oxavame, gmukwa, 

spoils edge. Ukpogun, if it gets water, it throws it off 
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Qhi^kwa. Qnamw^we, (jnagbS, Qnadesagie, 

it throws it away. She took goat, she killed it, she took its blood, 

gk^mwiuku ; Qnamune ; Qnagaxia ; 

she put it in calabash ; she gave it to him ; he went ; 

Qk^.dod;node wog;sode, Qsagie 

he came and reached road ; When he reached road, blood 

Qkoigwo|)ia. osainaiyiglto ; onagaxia; ogim^ziga 

he took rub cutlasH, lie threw for body ; he went ; he met murderer ; 

onaw^do ; onawigano ? Ernigaheme ! giiaw^do 

he said " Hail" ; he said " who is that" ? Ernigaheme ! he said 

doko, Qw^he. Qnaw^ tu^ine Qnawgt^tua. 

*' c:?6*, friend," he said "yes." He said "salute me," he said I salute 

(murderer) you. 

Qnarhiel^sago ; Iq-re. Qnagaxia, Qgiseva, 

He took him to bush house ; come He went, he got there, 

onavve : tota, Qk^tota. Qnawuri§nii ? 

he said : sit down, he sat down. He said " You don't eat ? *' 

gnawol^gale ; onawe : naiaxwe ; Qnawghe ; 

He said he would eat ; he said let us wash, he said yes ; 

Qnagis^ze, gagakaxwe ? Eiuigaheme ! Qw^xwe ; 

he reached river, who washes first 1 Emigaheme ! he said : wash ; 

mi^vaxwe Qreli ii;gixwese ; Qnaw^he ; 

take soap it's long since I washed ; he said all right ; 

gk^g^xwe, gnamw^vaxwe Qnamw^ni^zigana ; 

when he washed, he took soap ; he took it gave to murderer ; 

gyevaxwelalo ^gid^gode ; gnad^fiQze ; 

he rubbed soap in his eyes he did not see ; he fell into river ; 

Qnamwebot^ ; gnagb^i, gnarhiegade ; 

he put him down ; he tied him ; he took him away ; 

QgisQgo nnaw^ fidinya Gmag^e ? 

when he reached bush house, he said you don't eat yams, don't you eat? 

Umag^rinya, axivie, axQka, 

If you don't eat yams, pot of beads, pot of square beads, 

axigo ; uk^dovi^ ; gdal^jli ; 

pot of cowries ; you come take all ; he packed them ; 
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Inanagarigdo ; 
they went to Edo ; 



Qiiawomada : 
he said to Omada : 



ag^si^do ; 
when they reached Edo 

iren^ ; (jbanag^re ; Qnaw* Okpiaxu ; 

I have come ; when the king came ; he said You are a man ; 

QnawigaluQse. ^zQino naw^ g^beluQl^se ; onaw^ 
he said I go dash you. Ezomo said don't dash him ; he said 



que 

crocodile 



in Ovia 



^nadinewa ; 
he reached home ; 

QnawQz^we : 
he told ferryman 

^giohame ; 
don't fear ; 



yamw^re. Onaw^ : " M '' 
bring it ; He said " M " 

QgQlomo ; Qg^matQfi ; 
spear of brass, spear of iron 

dogwanie ; 
put me over ; 

nonelidomu. 
crocodile I come catch, 



<}narhieyoko ; lare ; ^nagade : 



Qnagaxia ; 
he went ; 

obanavione ; 
king gave him ; 

(jzigwenawt; ohamume ; 
ferryman said I fear ; 

Qzigwenaw^he, 
Ferryman said "all right." 

lako ; olako : 



he took canoe ; come ; he went ; go in canoe ; he went in canoe ; 



ogwa ; 
he put him across ; 



ggizggwa ; 
as he was crossing, 



Qg^nade, 
when it came, 

gnarhiogtjmattjfi ; 
ho took iron spear, 



giiasiiQga ; 
he threw his spear 



onawozj^gwe : 
he said to ferryman : 

giiagaxia Ql;ini 
he went to Elimi ; 



gnaiygkani, 
he took coiTi, 



onagb^rava ; 
he passed there ; 

^wenawegggb^ra ; 
goat said don't pass ; 

gk^g^surgmila, 
he reached cow r?ate. 



okQgt^gone ; 
he saw crocodile ; 

QriaxbiggQlgmo ; 
he took brass spear ; 

Qnewad^ze ; 
It sank in river ; 

QiiabwQlggaxia ; 
he went after it ; 

gxQXQweg^gbira ; 
fowl said don't pass ; 

gkeisur^jwe, 
he reached goat gate, 

Qnav^kunina ; gk§gb;ra ; 

he took the peelings, he passed ; 

qnagia gg^degmila ; gnawQgb;ra ; 

he gave plantains to cow ; it said : pass ; 



Qiiaisue. 
he threw. 

ilabwgle ; 
I go to it ; 

QgisurgxgxQ 
he reached fowl gate, 



gnasuruke ; 



gnawQgQgb^ra ; giiamwemana ; 



he reached lame man's gate ; he said don't pass ; he took the fufu j 
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.QnanawQgbira; gnasogiy' Eh^nbuda. Qnawgle : 

he said pass ; he reached mother of Edenbuda. She said ; 

Wari^ ? Iri^limi. Qnaw^ " M " Walalu ? 

Whither? I go to ElimL She said "M" What go do? 

lyamwone iiisai ; gw^le ; iigamisi, 

I fetch crocodile that I shot, said he to her ; if you see it 

uganole ; QiiawuetiriQle ; (jnawQga, 

do you know it; he said he knew it; she said spear, 

Qiiawagb^lume orhue ; ainevaviQgare 

she said they rub it with camwood and chalk ; if they two bring the 

spears, 

rhigwuniQni ; <}luwiyanole ; gnawenonenusai 

take the camwood one ; so you go know it ; she said the crocodile 

that you spear 

Qnawaiume(i)w§le Qk§wonasue ; Qnawe ; 

she said with chalk they rub it in the place you shot it ; she said ; 

agal^minwe, g^le utegarie. Qnawghe. 

if they cook for you, don't eat till you go. He said " yes." 

Qvi^gwiyeva Osalobwa Qgawgd^gue, 

.She gave him two tortoises; if Osa "'says kneel, 

wagisggwasa, a wadigue. 

when you leach Osa's palace, it is forbidden to kneel. 

Qnagaxia Elimi ; Qgis(}gwasa, Esukggi,mio, 

He went to EUmi ; when he reached Oaa's palace, when Esu saw him, 

Esunuw^warie. Otalamaisu ; Ilamie Osalobwalo, 

Esu said which way do you go. He said to Esu ; I go to see Osa's face, 

yatamalosalobwa; yatainalolokun yati^l^r^gume. 

go tell Osa ; go tell Olokun ; go tell them come for me. 

Qnagaxia; QkQtiglgre ; QnawQlinare. 

He went ; he told them come ; he said they are coming. 

Qnarhi^gwe, onarhyoto ; QgirEhraiaoisa ; 

He took tortoise, he put it on ground ; when Ehramoisa came ; 

gnaw^ : d^gwe ; Qiiad^wc niaigwe. Oisa : 

Jie said ; kneel ; he knelt on the tortoise. Oisa : 
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wadolu ? Qnawisuone ; Qlihos^ma- 

What do you come do ? He said : I shot crocodile ; so I heard it 

reached here 

Qnaw^he ; g^de ; Qg^ba, (jl^gino.. 

He said ''all right" ; come ; the king's own it is his 

Qnaw^^^he. Qnaw^ : waisue ? Qg^l^mo, 

He said : Yes. He said : how did you shoot it ? Spear of brass, 

o^Qinat^n. UgSmio, wanole ? Iganrjle. 

spear of iron. If you see it, do you know it ? I know it., 

Agarigo-a. Ugan^le ? Oweh^. 

If they brought spear. Do you know it ? He said yes. 

Inaviogare ; viowgwo. QkQvigg^wo 

They brought spears ; take your OAvn. He took his own, 

Osalobwa wgvio. Oiiaiakion(^re ; gnaw^; 

Osa said : take it. They brought crocodiles : he said ;: 

inuwewo ; ^rema; oiyorhue; 

take your own ; it's not here ; it's marked with chalk ;. 

oiyume uwQgbe, onifjlggome. Qnamosalobwale. 

with camwood on its body, that's mine. He showed it to Osa. 

Osalobwa wggariowa ; wadowane wgdalu ; 

Osa said go home ; you meet the crocodile on the road ;. 

mwaxiagifjba w^do. AlemanQ ; 

take it go to king of Edo. They have cooked fufu ;: 

Qwin^le ; omizfwa ; uluQseu, 

he said he would not eat ; he threw it away ; thank you, 

gnaw^r^gbe. Og^dinogiyeh^nbuda ; gnawurenowime ;, 

he returned. When he met mother of Ehenbuda ; she said, you have 

come, my son ; 

gnaw2h(5 ; xirigdola ? " E " ; Us^ 

he said yes ; are you going to Edo ? Yes ; I am poor,. 

Qsogiame, onaw^; igako unwe rhi^giowime. 

oh my enemy, i she said ; I give you parcel to take to my son.. 

"E" ; rhi^re. Qnagbaloka ; gnarhiene. 

Yes ; bring it. She tied the parcel ;. she gave it to him;. 
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EhiQgeh^nbuda; tamowime : usgabeme- 

Take it give to Elienbuda ; say to my son : I am poor ; 

^gimemirglcpa. Qnagaxia cjnados^ze ; ^jnatigzigwe • 

I have nothing. He went , he reached river ; he said to ferryman; 

dogwame ; QkQgigwa ; Qzigwenawele : 

,put me over; when he put him over ; ferryman said : 

onewj. Qruhmnuk^ze; dogole ; 

•Where's the crocodile. It is on the top of the bank ; look at it ; 

Qnadomone ; Qnagwaxia ; cjnadogwaiyoto ; " iygl^mi ; 
he took crocodile ; he crossed ; he reached land"; " I went to Mimi ; 

ireneygwo"; gboxia. "^" onaiuwari^do. 

I have come to this country " ; "Welcome." "E" he took it go to 

Edo. 

QnadodinQdo ; iyewQlelowime, 

He reached Edo [Benin City] ; mother said : welcome, my son, 

Qkwoigagbwe. Qiiaw^: xam^ba, ^re; 

war does not kill you. He said : tell the king, I come ; 

Qnaxarngba; Qbanagade; guavvgdoko; 

*hey told king; king came; he said, "Hail, friend"; 

Qnawegalu^se. EzQmgnaw^ gebeluw^l^se. 

-he said, "I go dash you." Ezomo said: don't dash him. 

Qnaw^zQmo: giahaiin^; Qnaw^ tihiQl^se (.luahese 
He said to Ezomo : be silent; he said : I dash him but not yet. 
Amigo Qruhumok^do ; yamwere. Egix^gbiraode, 

Bull is on Okedo ; fetch it. If he does not let (you) pass 

(the road) 
^mwere; ihcii, i^xm. Qnasowa iye ti^^v^4qme, 

'bring it; I hear, I go. He reached house ; mother they slnd me, 

1?^^C g^xia ; tuyo, tude. Ihoi. Y^gbovu 

^' aha," ^0 ; you go, you come back. I hear. Go get bag of ovu 

iku iiiugaxia ; rhiume. Qnagaxia ; Qgisewa, 

.and yam peelings ; take it go ; take salt. He went, he got there, 

Ainigoigiagbirawode, (jmiuku, gmiovu ; gale, 

when bull met him on road, he took yam peelings, he took ovu; eat. 
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Qnagale. Qnagasie ; QinwQbevulu ; Qnamw^redi^do. 
it ate it. He pulled it ; he held the rope ; he brought it to Edc 

Qgis^do, onawQinada ; laho, tueyime •; 

When ihe reached Kdo ; he said to Omada ; I beg, salute him 

for me ; 

imwgre ; xamgba ; dorniQmalo. " E " Qbanare : '* Do "^ 
T bring it ; tell king ; come see my face. " E " king came ; ** do." 

umw^re ? " Eo." Okwiauxi, onaw^ ; ^galu^se. 
Do you bring it ? Yes. You are a man, he said ; I go dash you 

^zomo Qw^gelu^lQse. QUia^ise. Bqf^ ? 

Ezomo said " Don't dash him. Not enough." Why not ?' 

Osege eha nosime ; Qm^iisen^iyaluQlQse ? 

Tasks three which he does for me ; Not enough to dash for V 

At^gawah^kpa aihieval^kuz^bude 

As they were speaking alone two men ran from Uzebu come 

;gzQmo lare ; ^rhe ogiglowa ; Ez^jmo lare. Qnagaxia ; 

Ezomo come ; fire burns your house ; Ezomo, come. He went ; 

ggide erh^giowa. Onavve iwinaga ehiona 

when he came, fire burnt his house. He said : what can I do with 

aiihi ? Ulegawu ; oiiadefi^rbe ; EzgmonagiQ. 

all this 1 he said he would die ; he fell in fire ; Ezomo burnt, 

Inawevanikaiv^re gkbongle anawagienaxanigba : 

Those two men who first came the time to-day ; they send tliem tell 

king: 

^^zQmogyuwa. Bagag^lue ? " M " Bgg][hie 

Ezomo is burnt. What can I do ? " M " What did he do 

nonagiwa ? ^.zgrno gdowawagig ; ggimgmergkpa ; 

before he burnt 1 Ezomo met his houwe burning ; I have nothing ; 

etinegawawu ; Qnadgfigrhe ; nnagiwa ; ^^migabeme, lare; 
so he died ; he fell in fire ; he burnt ; Emigaheme come ; 

kgltjgaxia wogi ^zgrno ; gniila, Qwe, QxqxQ, uknign, 

from to-day on you are Ezomo ; cattle, goats, fowls cloth, 

inya, Uzgbu, akgni, igavig ; yaluw:gzQTnagmQ. 

yams, Uzebu, ivory, I give ; to sacrifice to Ezomagma* 



EDO TEXTS. 15 

Ulu^seu. UzQbuw^ihia ukpQme iyeme, iya 

Thank you. All Uzebu thank for me ; my mother, go 

ukpQme ; ^t^rnewaihia ukpQmoeme. Qnagaxia, 

thank for me all relatives thank for me. He "went, 

Qnados^gwa^i ; glu^sewegbemc. Qbanaoi^viene, 

he went to palace ; you do well for me. King gave him beads, 

gnaiukpQne, Qkey§milane, Qnai§mihiane ; Qnaw^wagalQzgmo. 
cloth, cows, things of all sorts ; he said you " eat ^' 

Ezomo. 
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